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Я с вами не однажды разделил
     И хлеб, и соль, и воду, и вино,
И с вами с каждым, люди, не однажды 
     И жил, и умирал я заодно.

Хотя бы раз не отозвался я
     На вашу радость?— спрашиваю вас. 
В беде, в несчастье — в искреннем участье
     Отказывал ли вам — хотя бы раз?

Я в шуточной манере описал
     Сегодняшние наши времена.
Вы, в эту шутку вчитываясь чутко,
     Поймёте, какова её цена.
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ОБЩИЕ ИТОГИ

Унаследовав изъяны 
Предка-полуобезьяны,
     Мы их сохранили, как святыни. 
Тот, чей лук верней дырявил, 
Брата к праотцам отправил.
     Так мы поступаем и доныне.

Предок наш возвёл в обычай 
Приходить с чужой добычей.
     Наша наглость — тоже без границы.
Крал чужие лодки предок 
И, скончавшись, напоследок
     Водворялся в лучшие гробницы.

Кость покрыл резьбою кто-то. 
Гость украл его работу
     И принёс вождю её в подарок. 
Вора приняли с улыбкой, 
И с тех пор народец гибкий
     Делает карьеру без помарок.
Не был Сфинкс ещё изваян, 



Но от центра до окраин
     Фаворит уж был всему хозяин!

У Хеопса-фараона
Спёр подрядчик миллионы
И секрет во время о 5но
     Заложил в основу пирамиды. 
А Иосиф? В год невзгоды 
Фараонские доходы 
Приумножил он, народу
     Уготовив рабскую планиду.

Этой песней безыскусной 
Подвожу итог я грустный —
     Неизменна кривда в человеке: 
Согрешив первоначально, 
Он грешит официально
     И в грехе пребудет он вовеки!
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ЛЕГЕНДА 
МИНИСТЕРСТВА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ

Я расскажу вам, почему Раджа
   Налёг на «симпкин»1 глупо и нелепо,
Ничем былым уже не дорожа.
   Правительство, что действовало слепо,
Конечно же, прекрасно. Слепота —
Его второстепенная черта! 

Князь-владыка Колазая 
               орден захотел в петлицу. 
Он тюрьму возвёл для края 
               и прекрасную больницу. 
А потом для влаги свежей 
               он построил водостоки. 
И решил народ-невежа, 
               что рехнулся он жестоко.

Только клерки англичане 
               оценили измененья, 
Предложив радже — старанье, 
               эрудицию, уменье. 

1 Шампанское.
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Толковали пылко, много 
               о прекрасных перспективах, 
И железная дорога 
               в планах грезилась ретивых.

Все таможенные сборы 
               князь скостил наполовину. 
Он чиновничьи раздоры 
               подавил с отвагой львиной. 
Стал ценить за прилежанье 
               и за сметливость — и следом 
Он уменьшил содержанье 
               генералам-дармоедам.

И со злобой, но с оглядкой 
               стали жить в кругах чиновных. 
За поборы и за взятки 
               князь велел казнить виновных. 
Так расправился владыка 
               с прежним бытом Колазая, 
И награды превеликой 
               стал он ждать к исходу мая.

Май настал, и рассчиталась 
               с князем щедрая Европа,



И звезда ему досталась — 
               «ЖОлотая антилоПА».
Что владыка сделал дале, 
               колазайцы и доныне
Не расскажут без печали, 
               не расскажут без унынья.

Князь без долгих разговоров 
               сбор таможенный удвоил 
И продажных крючкотворов 
               впредь уже не беспокоил. 
Вновь поборы без границы, 
               водостоки в запустенье, 
И вчерашняя больница 
               стала собственною тенью.

Князь-владыка, как бывало, 
               щедро отсыпает злато, 
Дармоеда генерала 
               ублажая, как когда-то.
Князь-владыка Колазая 
               «симпкин» пьёт и видит счастье
В том, чтоб жить, не помышляя 
               о награде высшей власти!
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НРАВСТВЕННЫЙ КОДЕКС

Чтоб вы правдивой не сочли 
   Историю мою,
Скажу вам честно: это всё —
   Заведомая ложь.

Жену оставил юный Джонс,
               едва успев жениться. 
Хуррумский край позвал его,
               афганская граница. 
Джонс гелиографистом1 был.
               Супругу до разлуки 
Он связи выучил, начав
               с азов своей науки.

И ум его к её красе летел не наудачу: 
Сам Аполлон курировал
               приём и передачу. 
С утра до вечера с горы
               сигналил Джонс приветы, 

1 Гелиографист — связист, работающий на 
гелиографе, солнечном телеграфе, передающем 
сигналы посредством зеркал. — Здесь и далее 
примечания переводчика.
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К которым присовокуплял
               разумные советы.

Сигналил он: опасна лесть
               армейской молодёжи 
И генералов, что, увы,
               сластолюбивы тоже, 
Из коих слаще всех поёт
               коварные рулады 
Проклятый Бэнгз (сей генерал —
               герой моей баллады).

Скакал со штабом Бэнгз. Глядит, 
               с горы, как сумасшедший, 
В долину гелиограф шлёт
               депешу за депешей. 
Да что там, Господи, стряслось? —
               Чума? Пожар? Восстанье? 
И Бэнгз со штабом стал читать
               воздушные посланья.

«Ко-тё-нок мой род-ной...» Ого!
               Да что он, «под парами»? 
Какой «котёнок» может быть
               в служебной телеграмме? 
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Тире — две точки — вновь тире...
               «Лю-бовь мо-я...» Проклятье!
И кто с горы всю эту чушь
               несёт, хотел бы знать я!

Дубина адъютант молчит,
               а штаб глядит с ухмылкой, 
Внося в блокноты всё, что Джонс
               с горы сигналит пылко:
«Голубка, с Бэнгзом проводить
               не смей ни дня, ни часа; 
На пограничье не найти 
               опасней ловеласа!»

Как ни была б Любовь слепа,
               но люди-то ведь зрячи. 
Передаёт супруге Джонс,
               ревнивый и горячий, 
Пикантные подробности
               из генеральской жизни. 
Все точки и тире полны 
               жестокой укоризны.

Дубина адъютант молчит,
               а штаб глядит с ухмылкой, 
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